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научного, публицистического, художественного и разговорного. Тем не менее, 

спорным остается вопрос о классификации литературы популярной психологии в 

системе жанров современного русского языка, в связи с чем видим необходимость 

в дальнейших исследованиях для разработки достаточной теоретической и 

методологической базы. 
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IN AREA OF RESTAURANT BUSINESS 
 

Аннотация: французская кухня известна на весь мир и является эталоном 

для многих культур. Именно поэтому лексика, относящаяся к кулинарным 

терминам, проникает в различные языки. В данной работе проводится анализ 

заимствованной лексики и степени адаптации ее в русском языке. 

Abstract: french cuisine is well known in the world and is a standard for many 

cultures. The vocabulary related to culinary terms is present in many languages. This 

article analyzes some borrowed words and their adaptation in the Russian language. 

Ключевые слова: заимствования, кулинарные термины, сфера общест-

венного питания. 

Keywords: borrowed vocabulary, culinary terms, catering industry. 
 

Франция с давних пор была известна своими изысканными вкусами, 

проявляющимися не только в изобразительном, музыкальном, литературном, 

но и в кулинарном искусстве. Длительные исторические культурные и 

экономические контакты России и Франции приводят и к пополнению русского 

словаря заимствованной лексикой. 

В словаре лингвистических терминов заимствование определяется как 

«процесс и результат перехода из одного языка в другой слов, грамматических 

конструкций, морфем, фонем» [1]. Заимствование определяется как самый 

распространенный вид языковых контактов. 
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Лексические единицы заимствуются в результате культурных, полити-

ческих, экономических контактов между народами. Заимствования из 

французского языка – пример заимствования из неславянских языков. По данным 

Т.В. Жеребило, основная масса заимствований из французского языка пришлась 

на XVIII-XIX вв. Основные же сферы заимствований – искусство, кулинария, 

мода, а также общественно-политические и военные термины [1]. Этот факт 

хорошо иллюстрирует характер связей между русским и французским народом. 

Заимствованные лексические единицы со временем адаптируются, ассими-

лируются, в заимствующем языке как фонетически, так и грамматически. Нередко 

заимствованное слово сужает или вовсе меняет свое значение. 

Отдельной разновидностью заимствований являются кальки, которые, в 

свою очередь, можно разделить на собственно лексические (пословный перевод 

– заимствуется и форма, и значение) и семантические (заимствуется только 

значение) [2]. 

Кроме того, выделяют и полукальки – слова, состоящие не только из 

полностью копированных частей, но и содержащие исконно русские части [2]. 

В данной работе производится анализ лексики, относящейся к области 

организации общественного питания и ресторанного бизнеса, заимствованной 

из французского языка. 

Для этого было проанализировано 114 лексических единиц из справочника 

кулинарных терминов [3]. В первую очередь, отметим, что все лексические 

единицы можно распределить на следующие категории: Названия блюд, Названия 

напитков, Техники/Технологии, Время приема пищи, Инвентарь, Профессии. 

Самая многочисленная категория – Названия блюд. В нее вошло 70% 

всей заимствованной лексики. Лексика в данной категории не однородна с 

точки зрения степени освоенности в русском языке. В основном названия блюд 

являются полностью заимствованными. Однако встречаются и полностью 

русифицированные лексические единицы (омлет, суфле, филе, пюре и т.д.) 

Можно предположить, что данные лексемы наиболее часто используются в 

повседневной жизни и поэтому перестали восприниматься носителями языка 

как заимствованные. 

Отдельно в данной категории выделяются названия соусов – неотъем-

лемый элемент французской кухни (валуаз, валюте, грозей, винегрет, майонез, 

марешаль, шодо, шофруа и т.д.) 

Интересно и то, что некоторые лексические единицы имеют в русском 

языке несколько значений. Например, термин буше характеризует и маленький 

пирожок с начинкой из мяса или рыбы, и кондитерское изделие, состоящее из 

двух выпеченных лепешек разделенных начинкой; а также шарики из рыбной 

котлетной массы. Такие разные значения можно объяснить значением самого 

слова буше (bouchée; f) во французском языке – кусок, помещающийся в рот. 

Названия напитков составляют примерно 10,5% от всей заимствованной лексики. 

В категории Техника/Технология чаще всего встречаются полукальки: 

заимствованный корень сочетается с типично русскими суффиксами, имеющими 

значение «описание процесса» (бардировать, дегласировать, декантировать, 

пассеровать, фламбировать, бланшировать и т.д.). Это связано, вероятно, с тем, 

что данные термины давно вошли и закрепились в русской кулинарной 
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традиции. Исключением в данной категории составляют термины, обознача-

ющие виды нарезок (сизле, брюнуаз, жардиньер, жюльен, пейзан и т.д). Данные 

термины являются прямыми заимствованиями и часто могут вызвать затруд-

нение в понимании. Это может быть связано с тем, что данные термины вошли в 

отечественную терминологию сравнительно недавно, заменив русские термины. 

Аналогично в категории Инвентарь: заимствованные лексические единицы 

имеют типично русские морфемы (кокильница, папильотка, пашотница и т.д.) 

Самые немногочисленные по лексическому составу категории – Время 

приема пищи – 2,6% (антре, антреме, аперитив) и Профессии – 2,6% (шеф-

повар, су-шеф, сомелье, метрдотель). 

Анализ заимствованной лексики, относящейся к области организации 

общественного питания и ресторанного бизнеса, показывает, что некоторые 

лексические единицы давно вошли в русскую терминологию и ассимилировались, 

приобрели типично русские морфемы, некоторые вошли в русский язык недавно. 

Все это свидетельствует о том, что область организации общественного питания и 

ресторанного бизнеса является живым, активно развивающимся направлением, 

укрепляющим российско-французские культурные и экономические связи. 
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